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CratTio NpucBSHYEeHO AOCAIMKEHHIO BMNMBY MiKHApOAHWX cTtaHaapTiB ISO Ha cyyacHy mpakTuKy nepeknagy Hayko-
BO-TEXHIYHOI niTepaTypu. AKTyanbHICTb AOCRIIKEHHS 3yMOBMIEHa 3pOCTaHHAM 0OCAriB MiXHAPOAHOI HaYKOBO-TEXHIYHOT
KOMYHiKaLlii, aKTMBHUM BUKOPUCTAHHSIM CUCTEM MALLUMHHOTO Nepeknagy Ta HeoOXigHICTo 3abe3neyeHHs BUCOKOI SKOCTI
nepeknagy crnewianiaoBaHuX TEKCTIB BiAMOBIQHO 4O MiXXHapoAHUX BUMOT. [poaHanizoBaHo CyvacHU CTaH HayKoBWX AOCHi-
[OXeHb Y ranysi TeXHIYHOro nepeknagy, BUsHa4eHO OCHOBHI TEHAEHLIT pO3BUTKY NepeknagaubKol AisnbHOCTi B ymoBax Lnd-
poBi3aLii Ta rmo6anisauii. Ocobnmey yBary npugineHo poni MixHapoaHux ctaHaapTis ISO 17100:2015, ISO 18587:2017 Ta
ISO 704:2022 y popMyBaHHi Cy4acHMX BUMOr 4O NPOdECINHOI AiSnNbHOCTI nepeknagada TexHiyHoi niteparypu. BetaHos-
neHo, wo crtangapt ISO 17100:2015 pernameHTye BUMOrK 4O KBanidpikalii nepeknagadis, opraHisadii nepeknagaubkoro
npoLecy, peaaryBaHHsl, KOPEKTYpU Ta npoueayp 3abe3neveHHs AKOCTi, L0 € BU3HaYarnbHUMM YMHHMKaMK Nig vac nepeknagy
TEXHIYHOT AOKyMeHTaUii. Po3rnsHyTo 0cobnmBoCTi 3acTtocyBaHHs ctaHaapTy 1ISO 18587:2017, skuii BU3Ha4Yae BUMOrU OO
MOBHOIO NocTpedaryBaHHsa pesynbsraTiB MalLMHHOIO nepeknagy Ta 3abesnedye OCArHEHHS AKOCTI, eKkBiBaneHTHOI npode-
CinHOMY MIOACHKOMY nepeknagy. [JoBeaeHo, WO BUKOPUCTaHHSA TEXHOMOr MaLlIMHHOMO nepeknagy € epekTMBHUM nuile
3a ymMoBWM rMmBOKOT TEPMIHOMNOriYHOI Ta 3MICTOBOI NepeBipkM TEKCTY dhaxiBLieM. 3HauHy yBary NpuaineHo aHaniy nonoxeHb
ISO 704:2022, akuin cpopMmye METOAONOriYHi 3acaay TEPMIHOMOrYHOI POBGOTW, BCTAHOBMOE MPUHLMNM aHamMi3y MOHSATb,
CTBOPEHHA AediHiLin, rapmoHisauii Ta yHidikauii TepmiHonorii. Ha KOHKpeTHUX Npuknagax i3 ranysen mawmHobygyBaHHs,
MeTanyprii, eHepreTkM Ta iHPOpMaLiHUX TEXHOMOriN NPOAEMOHCTPOBAHO BMNMB KOHTEKCTY Ha BMBIp agekBaTHOro nepe-
KnagaubKoro BignoBiaHMKa Ta 06rpyHTOBaAHO HEOOXIAHICTb NoNepeaHLOro aHanisy NOHATTEBOrO anapary nepes nepekna-
[OOM creuianiaoBaHux TekcTiB. [1okasaHo, LWo JOTPUMaHHS MiXKHapoaHWUX CTaHadapTiB cnpusie yHidpikauii TepmiHonorii, nig-
BULLEHHIO TOYHOCTI Nepeknaay, yCyHEHHIO HEOQHO3HAYHOCTi, CTBOPEHHIO eAMHMX TepMiHOMoriyHuX 6a3 i rmocapiis, a Takox
3abe3nevye edheKTUBHY MKKYIETYPHY Ta MiXranyseBy NpodeciiHy KOMyHikauito. 3pobrneHo BUCHOBOK, LLO BNPOBaaXEHHS
ctaHaapTiB 1ISO y nepeknagalbKy NpakTUKy 3MiHIOE ponb Nepeknagava, Skuin geaani binbLie BUCTyNae He nvile MOBHUM
NOCepPeaHVKOM, a i chaxiBLEM i3 TEPMIHOMOMYHOrO MEHEMKMEHTY, KOHTPOSO SIKOCTI Ta 3abe3neyeHHs BiANoOBiAHOCTI nepe-
Knagy MikHapogHum Bumoram. BukopucTanHs ctangapTie ISO € BaxmMBow nepenymoBO NiABULLEHHS OOCTOBIPHOCTI,
6e3nekn Ta KOHKYPEHTOCNPOMOXHOCTI HAayKOBO-TEXHIYHOI iHGhopMaLlii B rnobanbHoMy iHopmaLinHOMy NpocTopi.

KniouoBi cnoBa: nepeknag HaykoBO-TEXHIYHOI NiTepaTypu, MixHapoaHi ctaHgapTu I1ISO, ISO 17100, 1ISO 18587, ISO
704, TepMmiHonoris, ctaHgapTM3auisa, noctTpegaryBaHHs, MalMHHUA nepeknag,.

The article examines the impact of international ISO standards on contemporary translation practices in the field of sci-
entific and technical literature. The relevance of the study is determined by the rapid development of international scientific
communication, the increasing use of machine translation technologies, and the growing demand for high-quality translations
of specialized texts that comply with international standards. The paper reviews the current state of research on technical
translation, highlighting recent linguistic, terminological, and methodological approaches proposed by Ukrainian and interna-
tional scholars. Particular attention is paid to the influence of ISO 17100:2015, ISO 18587:2017, and ISO 704:2022 on the pro-
fessional activities of technical translators. The study demonstrates that ISO 17100 establishes comprehensive requirements
for translator competence, project management, revision, proofreading, and quality assurance, emphasizing that technical
translations should undergo mandatory revision by a qualified second person. The role of ISO 18587 is analyzed in the context
of machine translation post-editing. It is argued that machine-translated technical texts require not only linguistic correction
but also verification of technical concepts, logical consistency, and terminological accuracy to achieve a quality level compa-
rable to human translation. Special attention is devoted to ISO 704, which provides methodological principles for terminology
work, including concept analysis, definition development, terminology harmonization, and standardization. The article presents
numerous examples from mechanical engineering, metallurgy, energy engineering, and information technology to illustrate
how incorrect interpretation of context may result in inaccurate translation of technical terms. It is demonstrated that successful
technical translation depends primarily on understanding the underlying concept rather than selecting direct lexical equiva-
lents. The research confirms that compliance with ISO standards contributes to terminology consistency, translation accuracy,
quality assurance, and the development of reliable multilingual glossaries and terminology databases. Furthermore, the paper
argues that the implementation of international standards transforms the role of the translator from a linguistic mediator into
a terminology manager and quality assurance specialist responsible for ensuring the reliability, consistency, and international
compatibility of technical documentation. The findings confirm that ISO standards play a significant role in improving the quality
of technical translation and facilitating effective international scientific and technical communication.

Key words: translation of scientific and technical literature, ISO standards, ISO 17100, ISO 18587, ISO 704, terminol-
ogy, standardization, post-editing, machine translation.
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MocTtanoBka mnpo6iaemu. CTpiMKHI PO3BUTOK
MDKHApOIHOI HAayKOBO-TEXHIYHOI CHiBIpar, Iud-
poBizamis BHPOOHHYUX TIpOIeciB 1 IIobamizamis
iH(OpMAIIITHOTO TPOCTOPY 3yMOBIIOIOTH IOCTiliHE
3pocTaHHsl 00CATiB MepeKiany HayKOBO-TEXHid-
HOI JIiTepaTypd Ta CHeEliali30BaHOi JOKyMEHTALIii.
VY cydacHMX yMOBax MepeKiaJ TEXHIYHUX TEKCTIiB
mepecrtae OyTH BUKIIOYHO MOBHOIO IiSTBHICTIO
1 TIEpeTBOPIOETHCS Ha CKIATHUA MiKIUCIHTUIIHAP-
HUH TpoIiec, 0 BUMArae He JIHIe BUCOKOTO PiBHS
BOJIOAIHHSI MOBaMH, a i IPyHTOBHUX 3HaHb MPEAMET-
HO{ ray3i, IPUHIUIIB TEPMIHOIOTTYHOI CTaHIAPTH-
3ar1ii, MDKHApOJHUX BUMOT 10 3a0€3MeUeHHs SKOCTI
MepeKyiafly Ta CY4acHHX TEXHOJOTIH MaIliHHOTO
MepeKIIajy i mocTpenaryBaHHs.

[MoMunku mix yac mepexnangy TEXHIYHOI IOKY-
MeHTamii MOXYTh NPHU3BECTH [0 HEMPABUIBHOTO
TIlyMaueHHs TEXHOJIOTIYHHUX TPOIIECiB, MOPYIICHHS
BUMOT 0e3IeKH, BUPOOHWYHUX PH3HKIB, EKOHOMIY-
HHUX 30UTKIB 1 HaBiTh CTBOPUTH 3arpo3y U JKUTTS
Ta 3M0poB's mromed. OcoOMMBOI aKTyalmbHOCTI ISt
npobiaema HaOyBae B yMOBax LIMPOKOTO BHKOPH-
CTaHHS CHCTEM MAalIMHHOTO TepeKiany, siKi, He3Ba-
JKAO4YM HA CYTTEBUH MPOTpec, HEPIIKO HEKOPEKTHO
IHTEpPIPETYIOTh CIICMiali30BaHy TEPMIHOJIOTIIO Ta
npodeciiiHmii KOHTEKCT. 3a TaKUX YMOB BHUpIIIajb-
HOTO 3HadeHHs HaOyBae 3aCTOCYBaHHS MIKHapOI-
HUX CTaHIApTiB, IO PErIaMEHTYIOTh MPOLEC Mepe-
KJajy, OCTpeAaryBaHHs, TEPMiHOJIOTIYHOI poboTn
Ta KOHTPOITIO SIKOCTI.

AHajiz ocTraHHix TKeped 1 myOaikamiii.
[lepexmag TexHIYHOI JiTEepaTypu € OAHIEIO 3 HaH-
CKJIQIHIMMX 1 HaWBiNMOBimanmpHIKUX cdep mepe-
KJIaJI03HABCTBA, OCKUIBKM TEXHIYHI TEKCTHU Xapak-
TEPU3YIOThCS BHCOKOIO CIICI[ialli3alli€lo, TOYHICTIO,
CYBOpPHMH BHUMOTaMH JI0 TEPMIHOJOTII Ta CTPYyKTY-
poBaHicTio. B ocranHi pokm mpobiema mepekiary
TEXHIYHOI JIiTepaTypHu NpUBEPTaE yBary sK yKpaiH-
CHKHUX, TaK i 3aKOPJIOHHHX JIOCJIiTHUKIB, SKi aHAITI3Y-
I0Th JJIHT'BICTUYHI, TEPMiHOJOTIYHI Ta METOAOJIOTIUHI
acrieKTH wi€l crierudivHoi ramysi.

B VYkpaini 3Ha4HHH BHECOK y PO3BHUTOK IIi€l
TEMaTUKH 3poOuin 0araro CydacHUX IOCIiIHHKIB.
Bepmagua O., Moiicerok FO. ta Komomeens (2025)
PO3MIAAAIOTH crielu]iKy HepeKiany TeXHIYHUX Tep-
MiHIB y cdepi iHpOopMaLiitHUX TEXHOIOTIH K OJHI€T
3 HaWJAMHAMIYHINIUX Tajy3ed Cy4acHOro mepekiia-
JI0O3HABCTBA. ABTOPH aHATI3yIOTh OCHOBHI TPYIHOIII
nepexnany IT-repminomorii Ta cmocobu ii BiaTBO-
PEHHS YKPalHCBKOIO MOBOIO, ITIIKPECITIOIOUN BaK-
JUBICTh TOYHOCTI, mMpogeciiiHoi KOMIETEHTHOCTI
nepekiagaya Ta BUKOPUCTAHHS Cy4acHUX TepeKiia-
MAlBbKAX TEXHOJIOTIH I 3a0e3leyeHHs aleKBaTHOl
Mi>KMOBHO1 KomyHikartii [1]. Jocaigamku [acii T,

I'aciit O., CyxauoBa H., Crenenxo B. (2025) nocmin-
KYIOTh TPOOJIeMH NepeKnany HayKOBO-TEXHIYHHX
TEKCTiB y cepi OyIiBHUITBA Ta UHUBIIBHOI iHXeHe-
pii 3 aHIIIHCHKOT MOBH YKpaiHCHKOIO, 30KpeMa TpY-
HOII, TOB’s3aHI 3 TEPMIHOJIOTIEI0 Ta CKJIAJHUMH
CHHTAaKCHYHUMH KOHCTPYKIIiISIMH. ABTOpH TIOPiB-
HIOIOTh NlepeKaj, 3p00JIeHUI JIOOUHOI0, 13 Pe3yib-
TaTaMu TNepeKiIagy 4epe3 CUCTEMH IUTYYHOTO iHTe-
JIEKTY Ta JIOXOISTh BUCHOBKY, IO came npodeciiHuii
nepekinagay 3abe3nedye TOYHICTh, KOHTEKCTYyallbHY
BIZIITOBITHICTG 1 30€peKeHHS HAYKOBOTO 3MICTY, TOMI
ax Il gacto gomyckae OykBanbHI if HETOUHI Tepe-
knaau [2]. Pynoman O., Kpasuuna T., Hlxomsp H.
(2025) poznsgaroTh 0COONMBOCTI Ta BUKIUKU Tepe-
KJaJly aHITIMChKUX 1H)KEHEPHHUX TEPMiHIB B yMOBaxX
BIJIMOBH BiJ POCIHCHKHX CTaHOApTIB Ta IHTETparii
y CBITOBUH HAayKOBUU MPOCTip. ABTOpH KiIacu}iKy-
I0Th NpOQeciiiHy JIEKCHKY 3a CTPYKTYpOIO Ta aHa-
J3yIOTh KIFOYOBI METOIW TOAONAHHS MIKraiay3eBoi
OMOHIMIT JuIs 3a0e3neueHHs] TOYHOCTI i yHidikamii
TeXHiYyHOro jauckypcy [4]. Hsuyk H. ta Bimok L.
(2023) mocHimKyrOTH TepeKiaa TEeXHIYHOI JOKy-
MEHTaIlii K CKIAZHOTO TPOIECY, SKUH TOTpedye
HE JIMIIe MOBHOI KOMIIETEHII1, a i PO3yMiHHS Kyib-
TYpPHO-HAI[IOHAJIILHOI ~ CTIEHU(IKK, MparMaTuaHUX
OCOOJIMBOCTEH TEKCTIB Ta KOMYHIKATMBHUX IiJICH
BUPOOHUKA, IPUIUISIOYN 0COOINBY yBary THITOJIOTIT
CTHIIICTUYHUX TIOMIIIOK (aMOpQHICTh peueHb, XnOHi
JIOTi4HI HarOJIOCH, «ITapa3uTHI» 3B’ SI3KH), SIK1 3HUKY-
I0Th 3pO3yMUTICTh NepekiIany. ABTOPY HaroJomyoTh
Ha HEOOXiJHOCTI BUKOPUCTAaHHS CTaHIApTH30BaHOI
TEPMIHOJIOTii, aIeKBATHUX CHHTAKCUYHUX CTPYKTYP
1 KyJIBTYpHO TPUHHATUX (QopMaTiB MOJAHHS YHCE,
JlaT, OAMHUITL BUMiproBaHHs Tomo [4]. Manrypa C.
(2022) posrmsimae cnernudiky, TPYIHOII Ta cTpare-
ril nepekiagy HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB 3 aHIJIiH-
CbKOT MOBH, HaroJIOIIyrO4H, 1110 YCIIIIIHAHN MepeKan
BUMarae He JIMIIE BHUCOKOTO PiBHS MOBHOI KOMIIE-
TEHTHOCTI, a i IMOOKOTO PO3YMIHHS MPEIMETHOT
raixy3i, CyTHOCTI CHeIiadbHOi TEpPMiHOJIOTIi, a TAKOX
3HAaHHS KYJIBTYPHUX 1 MParMaTu4HAX BiIMiHHOCTEH
MK MOBaMH, aJkKe TOYHHH MEPeKaJ HayKOBO-TEX-
HIYHUX TEKCTiB MOXKJIMBUH JIMIIE 32 YMOBU MOBHOTO
PO3YMIHHS OIMCAHMX SBHUIII, 3HAHHS Cy4acHOI TepMi-
HOJIOTi1 Ta CHCTEMaTHYHOTO 3BEpHEHHS 10 (haxoBoi
JiTeparypu i eKCIIepTHUX JpKeped [5].

Cepen 3akopIOHHUX MJOCITINHUKIB, SKi OCTaH-
HIMH POKaMH MPamoBaId HaJl MUTAHHSM TEXHI4YHOTO
nepekiany, Mokna Buainutu Lynne Bowker (2025),
sIKa JTOCIIIIPKY€E B3aEMOJIIF0 MIXK MEPEKIaIoM HayKo-
BO-TEXHIYHOI JIITEpaTypH Ta CYYaCHHUMH TEXHOJIO-
TisIMU, IO J]a€ 3MOTY ITi IBUIIIUTH TOYHICTh IEpEKIIaay
CIEIialli30BaHNX TEKCTIB y 0araTOMOBHHUX HayKOBUX
nyonikanisx [6]. Venus Chan (2025) ananizye edek-
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3akapnarceki ¢inonoriuni cryaii

TUBHICTh 3Mimanoro HaBuanHs (blended learning)
JUIL  IMIBUINEHHS TEXHOJOTTYHUX KOMIIETCHIIINA
MepeKIafadiB TEXHIYHOI JiTeparypH, AOCTIHKYIOUN
cnpuitaaTTs crygeatamu bMOOC (mMacoBi BigkpHTi
OHJIAWH-KYpCH) Ta iX 3aJ0BOJICHICTb pe3yJbTaTaMu
HaBuaHHs [7]. Nehemiah Boluwatife David (2025)
30CEPEKYETHCS HA IHTETpaii MTYYHOTO 1HTEJIEKTY
13 mpodeciitHIMHU 3HAHHAMH TIepekiaaada s Mia-
BHINIEHHS TOYHOCTI Ta €(EeKTHBHOCTI TNepeKyamy
TexHiuyHNX TeKkcTiB [8]. Dejica Daniel (2020) BuBuae
KaHPOBI BiAMIHHOCTi MI>K TEXHIYHUMH Ta HAyKOBUMU
TEKCTaMH 1 TPOIOHYE aJarnTOBaHI METOMOJIOTIYHI
MOJIeNTi HaBYaHHS MepeKyaay Ui pi3HUX BUIIB Clie-
mianizoBaHoil mokymeHTarii [9]. Jocnigauk Mariusz
Marczak (2023) aHani3ye BUKOPUCTAHHS TEIECITiBII-
pami (telecollaboration) y HaBuaHHI mepekiamy, IO
JI03BOJISIE CTYACHTAM OTPUMATH MPaKTHYHHUN TOCBIJ
po0OTH HaJl TEXHIYHUMH TEKCTAMH Y JUCTAHI[IHHUX
xomanmax [10].

TakuM dYHHOM, CydacHWH CTaH JOCIIIHKCHHS
NepeKiIagy TeXHIUHOT JIiTepaTypu XapaKTepu3yeTbCs
IHTEeTpaIi€l0 JHTBICTHYHUX 1 METOAMYHHUX JOCITi-
JDKEHb, BUKOPHCTaHHAM MDKHApOTHHX CTaHAApTiB
Ta HOBITHIX TEXHOJIOTiH, IO 3a0e3Medyye BHUCOKY
SKICTh TIEPEKJIaay Ta BIATOBiIae BEMOraM Iyo0ai-
30BaHOTO CBITY.

IMocranoBka 3aBnanus. He3paxkaroun Ha 3HaUHy
KUTBKICTh HAYKOBHX NPAllb, IPUCBIYCHHUX NEPEKIaTy
HAyKOBO-TEXHIYHOI JiTEepaTypH, OiIBIIICTb HOCTi-
JDKEHb 30CEpE/DKYEThCS Ha JIEKCUKO-TPaMaTHYHUX
0COONHMBOCTSX TepeKiIany, BUKOPUCTAaHHI TIEepeKia-
JMabKuX TpaHcdopMariid, GopMmyBaHHI Tpodeciii-
HO{ KOMIIETEHTHOCTI Mepekiagada abo 3acToCyBaHH1
iHpopMaLiifHUX TexHoJorid. BogHouac koMIuiek-
CHHI aHaJIi3 BIUTUBY MKHApOOHHUX cTaHaaptis SO,
3okpema [SO 17100:2015, ISO 18587:2017 ta ISO
704:2022, Ha cydacHy TPAKTUKY MEepeKIaay TeXHId-
HO JiTepaTypu 3aMIIA€TbCS HEJOCTATHHO BHCBIT-
aeHuM. [loTpeOyioTh NOZANBLIOrO JOCIHIIKEHHS
MUTaHHS CTaHJapTH3allii TepMiHoNorii, 3abe3re-
YeHHs AKOCTI TIepeKiaay, Oprasizamii mpouecy
MoCTpejaryBaHHsl MalIMHHOTO TepeKiaay Ta ¢Gop-
MYyBaHHS €JUHHUX MiAXOMAIB 10 poOOTH 3 TEXHIYHOIO
TEPMIHOJIOTIEI0 BiAIOBITHO A0 MI>KHAPOJIHUX BHMOT.

VY 3B'S13Ky 3 IMM BUHUKA€E HEOOXiHICTh KOMILICK-
CHOTO JTOCTI/IKCHHS POJIi MIKHAPOIAHUX CTaHIAPTIiB
ISO y ¢dopmyBaHHI cydacHOT NMPaKTHKH MEPEKIaTy
HayKOBO-TEXHIYHOI JTITepaTypH, BU3HAYCHHS iXHBOTO
BIUTMBY Ha mpodeciiHy isUBbHICTh TepeKianaya,
mpoliec 3a0e3MeyeH s SKOCTI Mepekiaay Ta yHidi-
Kallilo TeXHIYHOI TepMIHOJOTI] B YMOBaxX PO3BUTKY
100aJIbHOT HAYKOBO-TEXHIYHOT KOMYHIKaIlii.

Tpancdopmanisi poai mepekjagaya Ta cTaH-
JapTH3alis TePMiHOJIOTiYHOTO MHCJIeHHS.

CranzapTi NEpeTBOPIOIOTh MEpeKyiafada 3 «OIH-
HOKOTO MHTIS» Ha KJIIOYOBY JIaHKYy BHUPOOHHYOTO
JIaHLIOTA.

Hampuxnazg, cranmapr ISO 17100:2015 onucye
BHMOTH JI0 MEPeKNafalbkux nocayr. Moro cheporo
3aCTOCYBaHHS € 3aralibHi IMEepeKyafamnbKi MOCIyTH,
BKJIIIOYHO 3 TEXHIYHMM HepeknagoM. OCHOBHHUMHU
BUMOTaMHU € KBajlidikamis NepekyiafadiB, penary-
BaHHA, YMPAaBIiHHA MPOEKTAMH, KOHTPOJIb SKOCTI.
3rinao 3 ISO 17100, mepeknan HAYKOBOTO TEKCTY
HE BBaYKAETHCS 3aBEPIICHUM 0€3 TIEPEBIPKH IPYTOIO
ocoboro (pemakropom). Lle kpuTu4HO AN HayKO-
BO-TeXHiuHOI JiTeparypu (xani — HTJI), me momunka
B IU(pi 4M TEpMiHI MOXE MPU3BECTH 10 aBapii.
BB Ha mepekian BH3HAUa€ThCS 000B’SI3KOBICTIO
perieH3yBaHHs, KOPEKTYpH Ta 3a0C3MEUCHHSI SIKOCTI
HepeKnamy.

Hanpuknax, npu mepexiani TeKCTiB 3i cdepu
Mechanical Engineering 3 anmiiiicbkoi Ha ykpaiH-
CBbKY, TIepeKIajaqi yacTo 3ilTOBXYIOTHCS 3 JESIKUMU
«TPOOJIEMHUMI» TEPMiHAMH, SIKi HANIPAMY 3aJIeKaTh
BiJl KOHTEKCTY. PO3MOBCIO/[DKEHHMH TPUKIaJaMU
€ TaKi TePMIHU SIK Stress, SKUA MEPEKIATA€ThCS K
Hanpysicents, a He cmpec, ado strain, WO O3HAYA€
deghopmayiro (8ioHocHy deghopmayiio), a HE Hanpyey.
TakoX IIMPOKOBXKHBAHUMH TEpMiHAMH 3 YacTo
MIOMUJIKOBUM TEPEKIIaioM € strength — miyHicme,
a He cuna, hardness — meepoicms, a HE JCOPCMKICMOb,
stiffness — orcopcmricmo, a He meepoichiv.

Ki1r04oBUM NONOKEHHSAM CTaHIApTy € Te, 0 yci
nepeKiIa i NOBUHHI BUKOHYBATHCS KBaJTi(hiKOBaHUMHU
nepeKiagadaMu 3 MiATBEPIKEHOI KOMIIETEHIII€I0
y BignoBiaHil ramysi. [Ipomec nepexiiany Mae BKIto-
YyaTy pelaryBaHHs, KOPEKTypy Ta IpoLeaypu 3ades-
neueHHs sxocTi [11]. Lle#t cranmapt mimkpeciroe
ponb mpodeciiHoi KOMIETEHTHOCTI MepeKnangada
1 IPOLECIB KOHTPOIIIO AKOCTI, 10 OCOOIMBO BaXKJIUBO
JUTSL TIEpEKJIaly TEXHIYHUX TEKCTIB, JIe¢ HETOUHICTh
MOK€ TIPU3BECTH J0 KPUTHYHHUX TOMUIIOK.

Crangapt ISO 18587:2017 — IlocTpenaryBanas
pe3ynbTaTiB MallMHHOTO nepexiany. Llei cranmapr
OMHCY€E MPOLEC MOBHOTO MOCTPENaryBaHHs TEKCTY,
OTPUMAHOTO 32 JOMOMOTOI0 CHCTEMH MAIIMHHOTO
nepekiany (MT). OCHOBHI BHMOTH BHCYBalOThCS
JI0 KOMIIETEHIIIi oCcTpenakTopa, Mpolecy peaary-
BaHHS, BUX1/THOI sIKOCTi TeKcTy. 3rigHo 3 [SO 18587,
pe3ynbTaT MOCTPEAAryBaHHs Ma€e OyTH TaKUM, SKUN
MOXJIMBO TOPIBHATH 13 pPE3yabTaToM MepeKIamy
TekcTy JroauHoto. Y koHTekcti HTJI me o3nauae,
[I0 TOCTPENAaKTOp MOBUHEH HE MPOCTO BUIIPABUTU
rpaMaTuKy, a TEePeBIPUTH JIOTIKY TEXHIYHUX IIPO-
1eCiB, SKI MITYYHUH 1HTENEKT MIT IHTepPIpPEeTyBaTH
noMuiIKoBo. lle# craHmapT JeriTumizye BUKOPH-
CTaHHs MalIMHHOTO TEpeKiaxy B HayKoBiil cdepi
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3a YMOBH OOOB'S3KOBOTO TJIMOOKOTO peAaryBaHHS
JIOMUHOIO-(PaxiBIIeM.

barato TexHIYHMX TEpMiHIB HE MalOTh CTAaJIOTO
MepeKyIay 1mo3a KOHTEKCTOM. PO3risHEMO THMOBI
MPUKIIAIU 13 HAYKOBO-TEXHIUHOI JiTEpaTypu 3 mepe-
KJIaJIOM TIpH HEPO3yMiHHI KOHTEKCTY, Ta 3 MPaBHIIb-
HUM BapiaHTOM ITiCJIS peAaryBaHHS.

Ipuknan 1. Reduction (XiMist / MeTaIypris)

The reduction of iron oxide takes place in a shaft
furnace using hydrogen.

HenpaBuneHuii  nepexman: Pedyxkyis —oxcudy
3aniza 6i00Y6AEmMbCsl 6 WAXMHIU neyi i3 8UKOPUC-
manHam e6o0wio. llepexnamad MeXaHIdHO IepenaB
reduction K «pemyKIliss», Xo4da B METAIYprii Ie
IHIIMN Tporiec.

[IpaBunbHuil mepeknan: BiOHOGNEHHA OKCUOY
3ani3a 8i00y8AEMbCs 6 WAXMHIU neYl 3 BUKOPUCTIAH-
HAM 800HIO.

[Ipuknan 2. Recovery (eHepreTHka)

Waste heat recovery significantly improves the
efficiency of the process.

Henpasuneauii nepeknan: Bionosnenus eionpa-
Yb0BAHO20 MENLA 3HAYHO NIOGUWYE epeKMUBHICTb
npoyecy. llepexnaaeHuii TEKCT CTBOPIOE BPAXKEHHS
TOTO, IO TEIJIO KPEMOHTYIOTB.

[IpaBunsHUH Iepeknan: Ymunizayis (abo pexyne-
payis) eionpayboano2o menjia 3HAYHO NIOBUWYE
eghexmusHicms npoyecy.

puxnan 3. Treatment

Heat treatment changes the mechanical properties
of steel.

HenpaBunenuii nepeknan: Tennoge nikysamHs
3MIHIOE MexaHiuHi enacmueocmi cmani. byno BHKo-
pucTaHo (aKTHYHO AOCHIBHUM MepeKkiaj TepMiHy
treatment.

[paBunbuuit nepexnan: Tepuiuna obpodxa 3mi-
HIOE MEXAHIYHI 61ACMUBOCMI CIMAI.

OpHuM i3 HaliKpamux MTPUKIAIIB BaKIMBOCTI
JOTPUMAaHHS CTaHMIAPTiB, € BUKOPUCTAHHS TepMiHA
processing, SIKWUA 4acTo MEpeKIalaloTh M0-3a KOH-
TEKCTOM OCKIIbKH HOTO 3HA4YCeHHS TOBHICTIO 3alie-
JKUTH BiJl TaTy3i:

lany3p — AHDIIHCHKUN TepMiH — llpaBUiabHUM
HepeKIa:

Memanypeis — ore processing — 36azauenns (abo
nepepooxa) pyou.

Ingpopmamura — signal processing — obpobdxra
CUSHANIB.

Xapuoea npomucnosicme — food processing —
nepepooKa xap1osux npooyKmie.

Mawurnobyoyeannss — material processing —
06pobra mamepianis.

Bupobrnuymeo — processing line — mexnonociuna
JHIsL 06pOoOKU.

Ie#t mpukman IEMOHCTPYE, IO MPH HepeKiiaii
MOTPiOHO HacamIepell BU3HAYNUTH TEXHOJOTTIHHMA
Tporiec, Ipo SIKAK 11eThCs, a BXKe IMOTIM Jo0uparh
yKpalHChkHi BimnoBimHuk. lle omwH i3 QyHmaMeH-
TaJbHUX NPUHLMUIIB MEpeKiIagy HayKOBO-TEXHIUYHOI
JiTepaTypH.

T'onoBHMII TE3MC LBOrO CTAHAAPTY IMOJIATAE
y TOMYy, IIO IOCTPENAKTOp IMOBHHEH 3a0e3NeUuTH
TaKui pe3ynasTaT NocTpenaryBaHHs, sIKuil Oyne 3po-
3yMUIMM, TOYHHM 1 BHKOPHCTOBYBATH BiAIOBIAHY
TepMmiHonorito. KiHLeBuil npoayKT He MOBUHEH Bif-
PI3HSTHCS BiJ TepeKiiaay, BUKOHAHOTO IMepeKiaa-
qeM-JTIoauHOo [12].

Takum umaOM, [SO 18587 BCTaHOBIIOE YITKY
MEXy MK CHPUM MallMHHUM TNIEPEKIagoM Ta Ipo-
¢eciitnum nponykroM. Lle 103BoJsIE MPUIIBUALIMTI
00pOOKy BEIMKHUX OOCSTIB TEXHIYHOI JIOKyMEHTAIlil,
30epirarouu mpu [bOMY BUCOKY HaJliHHICTh TEPMiHO-
yorii Ta Ge3MeKy BUKOPUCTAHHS 1HCTPYKIIIH.

Crarmapt ISO 704:2022 npuCBSIYCHHA TepMi-
HOJIOTI4HIi po0oTi, a came po3poOiIli, rapMoHi3amii
Ta BIOPSIKYBaHHIO TEPMIHOJIOTII B PI3HUX Trairy3sx
3HaHb. OCHOBHI BUMOTH BHCYBAlOTBCSI 10 aHAJI3y
TIOHSTh, CTBOPEHHSI BU3HaudeHb (mediHimiit), BcTa-
HOBJICHHSI 3B'sI3KiB MK TepMiHaMH, yHidikaii Ha3B.
CranmapT BUMarae, o0 KOXKEH TePMiH BiAITOBiaB
YiTKOMY TOHSTTIO B JIoTiuHii cuctemi. Jims HTJI ne
KPUTUYHO Ba)KJIMBO, OCKIJIbKH 3amo0ira€ CHHOHIMIl
(konu ofHA JEeTah HA3UBAETHCS PI3HUMHU CIIOBAMH),
IO € OCHOBOIO TexHIYHOi TouHocTi. ISO 704:2022
3a0e3meuye METOMOJIOTIYHY OCHOBY JJISI CTBOPCHHS
ocapiiB Ta TEPMIHONOTIYHUX 0a3 JaHUX Mepen
MIOYaTKOM HepEeKIay.

Hwxue HaBeneHo 0a30Bi MONOKEHHS 3 MpPUKIIa-
JaMH 3 TEXHIYHHX Taiy3ei, sKi JIeMOHCTPYIOTb,
yomy ISO 704 Bumarae nOTpUMYBaTHCh MPUHIIHITY
«OIIHE MOHATTS — OJUH TEPMiH».

1. CHHOHIMIS B TEXHIYHIN JJOKYMEHTAII1.

IIpu nepexknani peuenus “Install the shaft into
the bearing housing”, KO pi3HI mepekiamayi
BUKOPUCTOBYIOTH Pi3HI TEPMiHU TaKi K B, GiCb,
wmox, y pe3yipTraTi B OJHOMY TEXHIYHOMY TEK-
CTi OHa ¥ Ta cama AeTaidb Mae TpH Ha3BH. Ilicis
aHai3y HOHSTTSA BCTAHOBIIOETHCS, ILIO0 BiAINO-
BigHO 1m0 ISO 704 #inerbcs came mpo eai, 1 UeH
TEpMiH BUKOPUCTOBYETHCS MOCTiIJOBHO B yCHOMY
JIOKYMEHTI.

2. YHidikallis TepMiHiB.

B anHmmiicekiii  gOKyMeHTamii BUKOPHCTOBY-
€TbCSL TaKUH TEpMiH electric motor. Y mepeknagax
MOXXHA 3YCTPITH e1eKmpoMOmop, eneKmpoOsUzyH,
enexkmpuyHuil 0gueyn. J{is TeXHiYHOI JOKyMeHTaIlii
0o0MparoTh OWH HOPMATUBHUHN TepMiH (HAIPHUKIA,
eneKkmpoosucyr) 1 3aCTOCOBYIOTh HOTO BCIOIH.
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3. OnHe NOHATTS — OJHA Ha3Ba.

B anmmidcekift TeXHIYHIA JOKyMEHTAIli 9acTo
BXUBAETHCS TepMiH bearing. Ilpu mepexmami Mox-
JUBO BUKOPHUCTATH BapiaHTU MiOWUNHUK, ONOpd,
nionopa. T1oTpiOHO BH3HAYUTUCH 3 TIOHATTSIM BiJ-
MOBIHO 1O ramy3i. SKmo e ManmuHOoOYymTyBaHHS
— NIOWUNHUK.

4. TloGynoBa TepMiHOJIOTIYHOT
[IEPEKIIATIOM.

Jo mpuxmany, mij 4ac mepexiagy JOoKyMeHTaii
JUIE METamypriiHOro MiJIpUEMCTBA CTBOPIOETHCS
mIocapid BIiANMOBIMHMX TEpMiHIB Takux sK blast
furnace — Oomenna niu, direct reduction — npsime
gioHo6NeHHsl, reducing agent — BIOHOBHUK, pig
iron — uagyH, steelmaking — eupobnuymeo cmarni
i T.11. BakimmBO JOTPUMYBAaTUCh MPUHITUITY, IO TTCIIS
3aTBEP/UKCHHS, Ii TEPMIHM HE 3MIHIOIOTHCS BIIPO-
JIOBX yci€l poOOTH HaJl IPOEKTOM.

5. BaxxuBicTh aHATI3y IMOHSTTS.

be3 anamizy MOHATTS, HaMpUKIA® CIOBO cell,
MOJKHA TIEPEKIIACTH SIK. KAIMUHA, KOMIPKA, elleMeHMm,
ocepeoox. Ilicns aHanisy nmpeaMeTHol o0nacTi mepe-
KJaa TepMiHy Oyde CyTTEBO Bigpi3HATHCH, HANpPH-
xinan, biology — xnimuna, battery — axymynamop-
Hull enemenm, spreadsheet — xomipka Tomo. 1SO
704 came i BUMarae cro4aTrky BH3HAUWUTH TIOHSTTS,
a BXKe MOTIM T0OUPaTH TePMiH.

OcHOBHa ified CTaHAapTy MOJATa€e y TOMY, IO
TEpMIiHOJIOTiYHA POOOTa TMOBMHHA Oa3yBaTHCS Ha
aHali3l K OKPEeMHX IOHSATh, TaK 1 LUIMX CHUCTEM
moHATh. KoxxHe MOoHATTS Mae OyTH TpencTaBlieHe
MPIOPUTETHUM TEPMIiHOM ISl 3a0e3MeYeHHs TOCTTi-
JIOBHOCTI Ta YHUKHEHHS HEOTHO3HAYHOCTI B TEXHiU-
Hil KomyHikaii [13].

ISO 704:2022 3miH0€ miaxija nepekiaaada 3 mpo-
CTOTO TAOOPY CIIiB Ha POOOTY 3 MOHATTEBUM ara-
parom. lle rapanTye, 110 TepeKJIaICHU HayKOBU
TEKCT Oy/ie 3pO3yMIJIUM BYy3bKHUM CIEIiallicTaM i Bifl-
MOBiJaTUME MIKHAPOJHUM CTaHIApTaM HayKOBOI
JIOTIKH.

BrmB 1Mx cTaHIapTiB Ha MepeKIafanbKy Mmpak-
TUKY TIPOSIBIIIETHCS Y KITBKOX acriekTax. [lo-mepie,
CTaHIapTH 3a0e3MedyIoTh YHI(IKaIil0 TePMIHOIOTi{
Ta CTPYKTYPH IOKYMEHTA, IO JO3BOJISIE YHHUKATH
HEOAHO3HAaYHOCTI Ta mommiok. [lo-apyre, cranmap-
TU30BaHi (OpMaTH JOKYMEHTIB i BUMOTH JI0 SIKOCTi
MePeKNIay CHPHUSAIOTh MIiJABHINCHHIO MpodeciitHux
KOMIIETEHIIIHN mepekiamaqi. [lo-Tpere, moTpuMaHHs
CTaHMapTiB CIpHSE iHTepHAI[IOHATI3aIlil JOKyMEHTa-
1ii, IMOJIETTIIYOYH TOCTYH JI0 TEXHIYHUX 3HAHB Y TIIO-
OanpbHOMY MacIuTaoi.

0asu__mepen

VY rno6ani3oBaHOMY CBITI CTaHAApPTH3AIis Tepe-
KJaly TEXHIYHOI JiiTeparypu HaOyBae 0coOIMBOrO
3HAYEHHs, OCKIIbKH BOHA yCyBa€ MOBHI Ta TE€XHI4HI
Oap’epu, 3abesredye 3po3yMUTICTh 1 B3a€EMO3aMiH-
HICTh JTOKYMEHTAIii Isi KOPUCTYBadiB 1 (paxiBLiB
y pi3HEX KpaiHax. Ilepeknmamadi, MOTPUMYIOYHCH
MiXHapogHUX cTaHgaptiB ISO, cnpusioTs iHTErpa-
1ii HaliOHANBHUX PUHKIB y TOOANbHI, MiJBHUILY-
I0Th Oe3reKky, e(heKTUBHICTh Ta TOYHICTh TEXHIUYHOI
iH(opMaliii, 110, y CBOIO 4epry, MATPUMYE HPOLIECH
robamizamii Ta yHidikarii 3HaHb y CBiTI.

Y cyyacHUX yMOBaxX pO3BUTKY TEXHOJIOTIH i TII0-
OanpbHOI KOMYyHiKamii TEeXHIYHI CTaHIapTH Bifi-
rpaloTh KIIOYOBY POJb Yy 3a0€3MEeYeHH]I TOYHOCTI,
OJHO3HAYHOCTI Ta B3a€EMOPO3YMIHHS TpU MeEpe-
KJaal cremiaii3oBaHuX TEKCTIB. BOHM BCTaHOBIIIO-
I0Th YHI()IKOBAaHY TEPMIHOJIOTiI0, BUMOTH 10 (op-
MaTyBaHHS, CTPYKTYPHHX €JIEMEHTIB JOKyMEHTAL il
Ta HaBITh CTHIICTHYHI ocoOmmBocTi. Came cTaH-
JapTu BU3HAYAIOTh, IK Y MI>KHAPOIHOMY KOHTEKCTI
MalOTh BUINISJATH TEXHIYHUHA OMHC, THCTPYKIis,
KpECJICHHSI TOIIIO.

BucHoBku. TexHi4HI TEKCTH Aedali dYacrTimie
CTBOPIOIOTHCS 13 3aCTOCYBAaHHSIM INIOOAJIBHUX CTaH-
naptiB, Takux sk [SO, mo B 3HaYHIN Mipi BIUIMBae
Ha MPaKTUKy Tnepekiany. [lepeknanau mae He e
3HATH MOBY, & i OPIEHTYBATHUCS B CUCTEMI TIO3HAYCHb,
CTPYKTYpi TEXHIYHUX 3BiTiB, BUMOTaX J0 KPECIIEHB,
y CHeriajgizoBaHOMy TIPOTpaMHOMY 3a0e3IedeHHI
JUTSI iHKEHEPHOTO aHallizy TOIIO.

MiXHapoaHi CTaHAApTH BHU3HAYAIOTh HE JIMIIC
TEXHI4HI mapamMeTpH, a i TepMiHOJOTIYHY TOUYHICThH
nepekinany. BoHn yHiiKyIOTb MOHATTS, IO CHPO-
11ye OOMiH 3HAaHHAMH MiX (axiBISIMH Pi3HUX KpaiH.
[lepexnagad TEXHIYHUX TEKCTIB (DaKTUIHO BUCTYIIAE
MOCEPEAHUKOM MK pPI3HUMHU CHCTeMaMHu Tpode-
CiliHOT KynbTypH, 3a0€3MeUyI0Yr CyMiCHICTD 3MiCTY
B TNI00ATEHOMY KOHTEKCTI.

TakuM YHHOM, BOPOBA/DKEHHS  CTaH/JApTiB
y HepeKiIajanbKy MPaKTUKY € HE JIMIIE BHMOIOIO
yacy, a ¥ 3amopykor iHTerparlii HayKOBO-TE€XHid-
HOi KOMYHIKalii y CBITOBHH iH(poOpMaumiiHuil mpo-
cTip. BuxopucraHHs MIKHapOOHHMX CTaHAApPTIB
ISO y mporeci nepekiiaay TEXHIYHOI JOKYMEHTAIIil
Cripusic JIOTPUMAHHIO OJHO3HAYHOCTI TEPMIHOIIO-
Tii, TTOCTIAOBHOCTI BU3HAYCHOI CTPYKTYPH, BUMOT
Oe3mnexu, 3a0e3MeYeHHI0 BUCOKOI SKOCTI TIepeKIaly.
3acTocyBaHHS IUX CTaHIApPTIB He Juule YHi(iKye
nepeKiaganbKy TMPaKkTUKy, a W MiABUIIYE DPIiBEHb
JOBipH 110 TexHi4HOi iHQopMmamii B ToOalbHOMY
KOMYHIKAIIITHOMY CEepEeIOBHIIIL.
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